
 2  Giet het resterende water uit het waterreservoir.
 3  Veeg schilfertjes en andere verontreinigingen van de zoolplaat met een vochtige 

doek en een niet-schurend (vloeibaar) schoonmaakmiddel.
Let op: Houd de zoolplaat glad door te voorkomen dat deze hard in aanraking komt 
met metalen voorwerpen. Gebruik nooit een schuurspons, azijn of andere chemicaliën 
om de zoolplaat te reinigen.

Opmerking: Spoel het waterreservoir regelmatig schoon met kraanwater. Leeg het 
waterreservoir nadat u het hebt schoongespoeld.

 Calc-Clean-functie

BELANGRIJK: gebruik de Calc-Clean-functie elke twee weken om de levensduur van 
het apparaat te verlengen en om een goede stoomproductie te garanderen. Als het 
water in uw woongebied erg hard is (d.w.z. wanneer er tijdens het strijken schilfertjes 
uit de zoolplaat komen), moet u de Calc-Clean-functie vaker gebruiken.
 1  Zorg ervoor dat de stekker niet meer in het stopcontact zit en dat de 

stoomregelaar op t staat (droog strijken).  (fig. 2)
 2  Vul het waterreservoir met water tot aan de MAX-aanduiding.  (fig. 3)
Giet geen azijn of andere ontkalkingsmiddelen in het waterreservoir.

 3  Steek de van het strijkijzer in het stopcontact en zet de temperatuurregelaar op 
MAX (fig. 12).

 4  Haal de stekker uit het stopcontact nadat het temperatuurlampje is uitgegaan.
 5  Houd het strijkijzer boven de gootsteen. Draai de stoomregelaar naar de Calc-

Clean-stand en houd deze vast.  (fig. 13)
 6  Schud het strijkijzer voorzichtig tot al het water uit het waterreservoir is 

gebruikt (fig. 14).
Let op: Terwijl kalk wordt weggespoeld, komt er stoom en kokend water uit de 
zoolplaat.

 7  Zet de stoomregelaar weer op  (droog strijken).  (fig. 2)

Opmerking: Gebruik de Calc-Clean-functie nogmaals als het water dat uit het 
strijkijzer komt nog steeds veel kalkdeeltjes bevat.

Na het gebruik van de Calc-Clean-functie

 1  Steek de stekker van het strijkijzer in het stopcontact. Laat het strijkijzer 
opwarmen om de zoolplaat te laten drogen.

 2  Haal de stekker uit het stopcontact nadat het temperatuurlampje is uitgegaan.
 3  Beweeg het strijkijzer voorzichtig over een doek om watervlekken van de 

zoolplaat te verwijderen. 
 4  Laat het strijkijzer afkoelen voordat u het opbergt. 

Opbergen
 1  Haal de stekker van het strijkijzer uit het stopcontact en zet de stoomregelaar op 

 (droog strijken).  (fig. 2)
 2  Wind het snoer rond de snoerhaspel en berg het strijkijzer op door het op zijn 

achterkant te plaatsen (fig. 15).

Problemen oplossen
Dit hoofdstuk behandelt in het kort de problemen die u kunt tegenkomen tijdens het 
gebruik van het apparaat. Als u het probleem niet kunt oplossen met de informatie 
hieronder, ga dan naar www.philips.com/support voor een lijst met veelgestelde vragen 
of neem contact op met het Consumer Care Centre in uw land (zie het ‘worldwide 
guarantee’-vouwblad voor contactgegevens).

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing

Er druppelt water 
uit de zoolplaat of 
er ontstaan natte 
plekken op de stof 
tijdens het strijken.

De ingestelde 
temperatuur is te laag 
voor stoomstrijken.

Stel een strijktemperatuur in die 
geschikt is voor stoomstrijken. Zie 
tabel 1.

U hebt een additief 
in het waterreservoir 
gedaan.

Spoel het waterreservoir schoon 
en doe geen additief meer in het 
waterreservoir.

De stoomstootfunctie 
werkt niet goed 
(er lekt water uit de 
zoolplaat).

U hebt de 
stoomstootfunctie 
te vaak achter elkaar 
gebruikt.

Wacht even voordat u de 
stoomstootfunctie opnieuw gebruikt.

U hebt de 
stoomstootfunctie 
op een te lage 
temperatuur gebruikt.

Stel een strijktemperatuur in waarbij 
de stoomstootfunctie kan worden 
gebruikt (2 tot MAX).

Er komen schilfertjes 
en verontreinigingen 
uit de zoolplaat 
tijdens het strijken.

Hard water vormt 
schilfertjes binnen in 
de zoolplaat.

Gebruik de Calc-Clean-functie (zie 
‘Calc-Clean-functie’ in hoofdstuk 
‘Schoonmaken en onderhoud’).

Er druppelt water 
uit de zoolplaat 
nadat het strijkijzer 
is afgekoeld of is 
opgeborgen.

U hebt het strijkijzer 
horizontaal neergezet 
terwijl er nog water in 
het waterreservoir zat.

Leeg het waterreservoir en zet de 
stoomregelaar na gebruik op de 
stand ‘droog’. Berg het strijkijzer 
op door het op zijn achterkant te 
plaatsen.

Er lekt water uit 
het klepje van de 
vulopening.

U hebt het 
waterreservoir te vol 
gedaan.

Vul het waterreservoir niet tot boven 
de MAX-aanduiding. Giet overtollig 
water uit het waterreservoir.

Wanneer ik de 
stoomregelaar naar 
de turbostoomstand 
druk, springt de 
stoomregelaar terug.

U hebt de 
turbostoomstand van 
de stoomregelaar niet 
ingedrukt gehouden.

Als u turbostoom wilt gebruiken, 
moet u de turbostoomstand van de 
stoomregelaar ingedrukt houden. 
Voor andere stoominstellingen is dat 
niet nodig.

DANSK
Generel beskrivelse (fig. 1)

1 Spray-dyse
2 Dæksel til vandtank
3 Dampkontrol

 - CALC CLEAN = Calc-Clean-funktion 
 -  = tørstrygning 
 - ECO = optimal damp 
 - ; = maksimal dampmængde 
 -  = turbo-dampfunktion 

4 Knap til dampskud 
5 Spray-knap 
6 Temperaturvælger
7 Temperaturindikator (kun bestemte typer: med funktion til automatisk 

sikkerhedsslukning)
8 Netledning
9 Typeskilt
10 Vandtank med MAX-vandstandsindikator
11 Strygesål

Sådan bruges apparatet
Påfyldning af vandtanken

Bemærk: Apparatet er udviklet til brug med vand fra hanen. Hvis du bor i et område 
med meget hårdt vand,  
kan der hurtigt komme kalkaflejringer. I så fald anbefales det at blande 50 % 
destilleret vand og 50 % postevand for at forlænge apparatets levetid. 

Bemærk: Kom aldrig parfume, eddike, stivelse, afkalkningsmiddel, strygemiddel, 
kemisk afkalket vand eller andre kemikalier i vandtanken.
 1  Indstil dampvælgeren  (tørstrygning).  (fig. 2)
 2  Fyld vand i vandtanken op til MAX-markeringen (fig. 3).
 3  Luk dækslet til vandtanken.

Valg af temperatur og dampindstilling

Tabel 1

Materialetype Temperaturindstilling Dampindstilling Steam 
boost

Spray

Linned MAX ;, Ja Ja 

Bomuld 3 ;, Ja Ja

Uld 2 ECO Nej Ja

Silke 1 Nej Nej

Syntetiske 
materialer (f.eks. 
akryl, nylon, 
polyamid, 
polyester).

1 Nej Nej

 1  Se tabel 1 for at indstille temperaturvælgeren til den ønskede indstilling for dit 
tøj (fig. 4).

 2  Stil strygejernet på højkant, og sæt stikket i. Temperaturindikatoren tænder for at 
vise, at strygejernet er ved at varme op (fig. 5).

 3  Når temperaturindikatoren  slukker, har strygejernet nået den korrekte temperatur.
 4  Se tabel 1 for at vælge en dampindstilling, der svarer til den temperatur, du har 

valgt (fig. 6).

Bemærk: Hvis du vil bruge turbo-dampfunktion , skal du holde dampvælgeren for 
indstillingen turbo-dampfunktion  nede konstant. 
Forsigtig: Sæt ikke dampvælgeren på en dampindstilling, hvis den indstillede 
temperatur er lavere end 2, eller når strygejernet stadig er under opvarmning (når 
temperaturindikatoren er tændt).  Ellers kan der  dryppe vand ud af strygejernet. 

Funktioner 
Sprayfunktion

 - Hold spray-funktionen nede for at fugte strygetøjet. Det gør det nemmere at fjerne 
vanskelige folder (fig. 7).
Dampskudsfunktion

 - Tryk på og slip dampskudsknappen for at få et effektivt dampskud, der fjerne 
genstridige folder (fig. 8).
Lodret damp

 - Dampskudsfunktionen kan anvendes, når strygejernet holdes lodret, for at fjerne 
folder fra tøj, der hænger på bøjle, samt gardiner o.l.  (fig. 9)
Funktion til automatisk sikkerhedsafbryder (gælder kun nogle modeller) 

 - Strygejernet slukkes automatisk, hvis det ikke har været i bevægelse i 30 sekunder 
i vandret position eller 8 minutter i lodret position. Auto-sluk-indikatoren begynder 
at blinke (fig. 10).

 - For at varme strygejernet op igen skal du blot løfte eller bevæge strygejernet lidt, 
indtil auto-sluk-indikatoren slukkes.
ECO-dampindstilling

 - Vælg ECO-dampindstillingen stedet for den maksimale dampindstilling ; for at 
spare energi, men samtidig opnå tilfredsstillende strygeresultater.  (fig. 11)
Tørstrygning

 - Sæt dampvælgeren på  (tørstrygning) for at stryge uden damp.  (fig. 2)

Rengøring og vedligeholdelse
Rengøring

 1  Sæt dampvælgeren på  (tørstrygning), tag stikket ud, og lad strygejernet køle 
ned.  (fig. 2)

 2  Hæld det overskydende vand ud af vandtanken.
 3  Tør eventuelle kalkpartikler og urenheder af strygesålen med en fugtig klud og lidt 

ikke-ridsende (flydende) rengøringsmiddel.
Forsigtig: For at holde strygesålen glat og uden ridser skal du sørge for at undgå 
kontakt med metalgenstande. Anvend aldrig skuresvampe, eddike eller andre 
kemikalier til rengøring af strygesålen.

Bemærk: Skyl regelmæssigt vandtanken med vand. Tøm vandtanken, når du har 
skyllet den.

 Calc-Clean-funktion

VIGTIGT: For at forlænge apparatets levetid og for at bevare en god dampfunktion, 
skal du anvende Calc-Clean-funktionen hver anden uge. Hvis vandet i dit område 
er meget hårdt (hvis der f.eks. drysser kalkpartikler ud fra strygesålen under 
strygningen), skal Calc-Clean funktionen anvendes oftere.
 1  Sørg for, at stikket er taget ud af stikkontakten, og sæt dampvælgeren på t 

(tørstrygning).  (fig. 2)
 2  Fyld vand i vandtanken til MAX-markeringen.  (fig. 3)
Kom aldrig eddike eller andre afkalkningsmidler i vandtanken.

 3  Sæt stikket i stikkontakten, og sæt temperaturvælgeren på MAX (fig. 12).
 4  Tag stikket ud af stikkontakten, når temperaturindikatoren slukker.
 5  Hold strygejernet ind over vasken. Sæt dampvælgeren i position Calc-Clean, og 

hold den.  (fig. 13)
 6  Ryst forsigtigt strygejernet, indtil alt vand i vandtanken er blevet brugt (fig. 14).
Forsigtig: Mens kalkpartikler skylles med ud, kommer der også damp og kogende vand 
ud af strygesålen.

 7  Indstil igen dampvælgeren på  (tørstrygning).  (fig. 2)

Bemærk: Gentag Calc-Clean-processen, så længe der er kalkpartikler i det vand, der 
sprøjtes ud.

Efter Calc-Clean-processen

 1  Sæt stikket i stikkontakten. Lad strygejernet varme op, så strygesålen tørrer.
 2  Tag stikket ud af stikkontakten, når temperaturindikatoren slukker.
 3  Før strygejernet let hen over en klud for at fjerne vandstænk fra strygesålen. 
 4  Lad strygejernet køle af, før du stiller det væk. 

Opbevaring
 1  Tag stikket ud af stikkontakten, og indstil dampvælgeren på  

(tørstrygning).  (fig. 2)
 2  Rul netledningen op omkring den bageste del af strygejernet, og opbevar 

strygejernet på højkant (fig. 15).

Fejlfinding
Dette kapitel opsummerer de mest almindelige problemer, der kan forekomme ved brug 
af apparatet. Har du brug for yderligere hjælp og vejledning, så besøg www.philips.com/
support for en liste af ofte stillede spørgsmål eller kontakt dit lokale Philips Kundecenter 
(kontaktoplysninger findes i “Worldwide Guarantee”-folderen).

Problem Mulig årsag Løsning

Der drypper vand ud af 
strygesålen,  
eller der kommer våde 
pletter på stoffet under 
strygning.

Den indstillede temperatur 
er for lav til dampstrygning.

Indstil en strygetemperatur, 
som egner sig til 
dampstrygning. Se tabel 1.

Du har hældt et 
tilsætningsstof i 
vandtanken.

Rens vandtanken, og 
lad være med at komme 
tilsætningsstoffer i 
vandtanken.

Dampskudsfunktio-
nen virker ikke ordentligt 
(der siver vand ud af 
strygesålen).

Du har anvendt 
dampskudsfunktionen for  
ofte inden for en meget  
kort periode.

Vent lidt, før du bru-
ger dampskudsfunktionen 
igen.

Du har anvendt 
dampskudsfunktionen ved 
en for lav temperatur.

Indstil en strygetemperatur, 
ved hvilken 
dampskudsfunktionen kan 
anvendes ( 2 på MAX).

Der drysser små 
kalkpartikler og 
urenheder ud fra 
strygesålen.

Hårdt vand danner 
kalkaflejringer inde i 
strygesålen.

Brug Calc-Clean-funktionen 
(se afsnittet Rengøring og 
vedligeholdelse under Calc-
Clean-funktion).

Der drypper vand ud 
af strygesålen, efter at 
strygejernet er kølet af 
eller stillet væk.

Strygejernet er stillet i 
vandret position med vand 
i vandtanken.

Tøm vandtanken, og sæt 
dampvælgeren på tør efter 
brug. Opbevar strygejernet 
på højkant.

Der siver vand 
ud af dækslet til 
påfyldningsåbningen.

Du har overfyldt 
vandtanken.

Fyld aldrig vandtanken til 
op over MAX-mærket. Hæld 
overskydende vand fra 
vandtanken.

Når jeg sætter 
dampvælgeren i 
positionen turbo-
dampfunktion, springer 
dampvælgeren tilbage.

Du har ikke holdt 
dampvælgeren trykket 
nede i positionen turbo-
dampfunktion.

Hvis du ønsker at bruge 
turbo-dampfunktionen, skal 
du trykke dampvælgeren 
nede i positionen turbo-
dampfunktion konstant. Til 
andre indstillinger for damp 
er det ikke nødvendigt.

ČEŠTINA

Všeobecný popis (Obr. 1)
1 Tryska rozprašovače
2 Víčko plnicího otvoru
3 Regulátor páry
 - CALC CLEAN = Funkce Calc Clean 
 -  = suché žehlení 
 - ECO = optimální pára 
 - ; = maximum páry 
 -  = turbo pára 

4 Tlačítko parního rázu 
5 Tlačítko rozprašovače 
6 Volič teploty
7 Kontrolka teploty (pouze některé typy: s indikací automatického bezpečnostního 

vypnutí)
8 Napájecí kabel
9 Štítek s označením typu
10 Nádržka s indikací hladiny vody MAX
11 Žehlicí plocha

Použití přístroje
Naplnění nádržky na vodu

Poznámka: Přístroj je určen pro použití s vodou z kohoutku. Pokud žijete v oblasti s velmi 
tvrdou vodou, může docházet k rychlé tvorbě vodního kamene. V takovém případě se 
doporučuje míchat 50 % destilované vody a 50 % vody z kohoutku – tento postup zajistí 
prodloužení životnosti vašeho přístroje. 

Poznámka: Do nádržky na vodu nelijte parfém, ocet, škrob, odvápňovací prostředky, 
přípravky pro usnadnění žehlení, chemicky upravovanou vodu či jiné chemické látky.
 1  Nastavte regulátor páry do polohy  (suché žehlení).  (Obr. 2)
 2  Zásobník naplňte vodou až po označení MAX (Obr. 3).
 3  Uzavřete víčko plnicího otvoru.

Volba nastavení teploty a páry

Tabulka 1

Typ tkaniny Nastavení 
teploty

Nastavení 
páry

Parní ráz Rozstřik

Len MAX ;, Ano Ano 

Bavlna 3 ;, Ano Ano

Vlna 2 ECO Ne Ano

Hedvábí 1 Ne Ne

Syntetické materiály  
(např. akryl, nylon, 
polyamid nebo 
polyester).

1 Ne Ne

 1  Nastavte volič teploty podle údajů v tabulce 1 tak, aby nastavení odpovídalo žehlenému 
oděvu (Obr. 4).

 2  Položte žehličku na zadní stěnu a zapojte ji. Rozsvítí se kontrolka teploty na 
znamení, že se žehlička zahřívá (Obr. 5).

 3  Jakmile kontrolka teploty zhasne, žehlička dosáhla správné teploty.
 4  Podle tabulky 1 vyberte nastavení páry odpovídající teplotě, kterou jste 

nastavili (Obr. 6).

Poznámka: Chcete-li použít turbo páru , přidržujte regulátor páry stále v poloze turbo 
páry . 
Upozornění: Nenastavujte regulátor páry na páru, pokud je nastavená teplota nižší než 
2 nebo pokud se žehlička ještě zahřívá (tedy pokud svítí kontrolka teploty). Jinak může 
ze žehličky unikat voda. 

Funkce 
Funkce rozstřikování

 - Pro navlhčení oděvu k žehlení můžete použít funkci rozstřikování. Ta pomáhá odstranit 
nepoddajné záhyby (Obr. 7).

Funkce parního rázu

 - Stisknutím a uvolněním tlačítka parního rázu získáte silný parní ráz pro odstranění 
nepoddajných záhybů (Obr. 8).

Vertikální napařování

 - Funkci parního rázu lze také použít, držíte-li žehličku ve svislé poloze. To je užitečné 
při odstraňování záhybů u zavěšených oděvů, záclon apod (Obr. 9).

Funkce bezpečnostního automatického vypnutí (pouze některé typy)

 - Žehlička se automaticky vypne, pokud se nepohnula po dobu 30 sekund ve 
vodorovné poloze nebo po dobu 8 minut ve svislé poloze. Kontrolka automatického 
vypnutí začne blikat (Obr. 10).

 - Chcete-li žehličku znovu zahřát, zdvihněte ji nebo s ní lehce pohněte, dokud kontrolka 
automatického vypnutí nezhasne.

Nastavení páry ECO

 - Nastavení páry ECO můžete zvolit namísto maximálního nastavení páry ;: ušetříte tak 
energii a přesto dosáhnete uspokojivých výsledků žehlení.  (Obr. 11)

Suché žehlení

 - Chcete-li žehlit bez páry, nastavte regulátor páry do polohy  (suché žehlení).  (Obr. 2)

Čištění a údržba
Čištění

 1  Nastavte regulátor páry do polohy  (suché žehlení), odpojte žehličku a nechte ji 
vychladnout.  (Obr. 2)

 2  Zbývající vodu vylijte z nádržky.
 3  Ze žehlicí plochy otřete všechny nečistoty vlhkým hadříkem, případně můžete použít 

neabrazivní (tekutý) čisticí prostředek.
Upozornění: Aby zůstala žehlicí plocha hladká, chraňte ji před přímým kontaktem 
s kovovými předměty. K čištění žehlicí plochy nikdy nepoužívejte drátěnku, ocet ani jiné 
chemikálie.

Poznámka: Nádržku na vodu pravidelně vyplachujte vodou z kohoutku. Po vypláchnutí 
ji vyprázdněte.

 Funkce Calc-Clean

DŮLEŽITÉ: Chcete-li prodloužit životnost svého přístroje a zachovat kvalitní parní 
výkon, používejte funkci Calc-Clean jednou za čtrnáct dní. Pokud by voda ve vaší oblasti 
byla nadměrně tvrdá (například pokud by se na žehlicí ploše vytvářely při žehlení 
šupinky), používejte funkci Calc-Clean častěji.
 1  Zajistěte, aby byl přístroj odpojený, a aby regulátor páry byl nastaven do polohy  

(suché žehlení).  (Obr. 2)
 2  Nádržku na vodu naplňte vodou až po označení MAX.  (Obr. 3)
Nenalévejte do nádržky na vodu ocet nebo jiné přípravky k odstranění vodního kamene.

 3  Zapojte žehličku a nastavte volič teploty do polohy MAX (Obr. 12).
 4  Po zhasnutí kontrolky teploty odpojte žehličku ze zásuvky.
 5  Podržte žehličku nad dřezem. Nastavte regulátor páry do polohy Calc-Clean a 

podržte jej.  (Obr. 13)
 6  Jemně zatřeste žehličkou, dokud se nespotřebuje veškerá voda z nádržky (Obr. 14).
Upozornění: Během vyplavování vodního kamene vychází z žehlicí plochy také pára a 
vroucí voda.

 7  Nastavte regulátor páry zpět do polohy  (suché žehlení).  (Obr. 2)

Poznámka: Pokud voda vycházející z žehličky stále obsahuje usazeniny, proces Calc-
Clean opakujte.

Po ukončení procesu Calc-Clean

 1  Zapojte žehličku. Nechte žehličku zahřát, aby žehlicí plocha oschla.
 2  Po zhasnutí kontrolky teploty odpojte žehličku ze zásuvky.
 3  Lehce přežehlete kousek látky, aby se odstranily všechny vodní skvrny z žehlicí plochy. 
 4  Před uložením nechte žehličku vychladnout. 

Skladování
 1  Odpojte žehličku ze zásuvky a nastavte regulátor páry do polohy  (suché 

žehlení).  (Obr. 2)
 2  Napájecí kabel naviňte do prostoru pro uložení kabelu a žehličku uložte postavenou 

na zadní stěnu (Obr. 15).

Řešení problémů
V této kapitole jsou shrnuty nejběžnější problémy, se kterými se můžete u přístroje setkat. 
Pokud se vám nepodaří problém vyřešit podle následujících informací, navštivte adresu 
www.philips.com/support, kde jsou uvedeny odpovědi na nejčastější dotazy, nebo 
kontaktujte Středisko péče o zákazníky ve své zemi (kontaktní informace naleznete na 
záručním listu s celosvětovou platností).

Problém Možná příčina Řešení

Během žehlení kape 
z žehlicí plochy voda 
nebo se na oděvech 
objevují skvrny.

Nastavená teplota 
byla pro žehlení s 
párou příliš nízká.

Nastavte teplotu žehlení, která je 
vhodná pro žehlení s párou. Viz 
tabulka 1.

Přidali jste do nádržky 
chemikálii.

Vypláchněte nádržku a nenalévejte do 
ní žádnou chemikálii.

Funkce parního rázu 
nepracuje správně 
(z žehlicí plochy 
uniká voda).

Funkci parního rázu 
jste používali příliš 
často během krátké 
doby.

Než znovu použijete funkci parního 
rázu, chvíli počkejte.

Použili jste funkci 
parního rázu při příliš 
nízké teplotě.

Nastavte takovou teplotu žehlení, při níž 
lze použít funkci parního rázu ( 2 do 
polohy MAX).

Ze žehlicí plochy se 
při žehlení odlupují 
šupinky a jiné 
nečistoty.

Šupinky se vytvářejí 
kvůli nadměrně tvrdé 
vodě.

Použijte funkci odstranění vodního 
kamene Calc-Clean (viz kapitola 
„Čištění a údržba“, odstavec 
„Odstranění vodního kamene“).

Z žehlicí plochy, po 
jejím vychladnutí a 
uložení, odkapává 
voda.

Postavili jste žehličku 
do vodorovné 
polohy, zatímco byla 
v nádržce stále ještě 
voda.

Po použití vyprázdněte vodní zásobník 
a regulátor páry nastavte do polohy 
„suché“. Žehličku ukládejte ve svislé 
poloze  
(na zadní stranu).

Z víčka plnicího 
otvoru uniká voda.

Přeplnili jste nádržku 
na vodu.

Neplňte nádržku na vodu nad značku 
MAX. Vylijte přebytečnou vodu 
z nádržky na vodu.

Když přesunu 
regulátor páry do 
polohy turbo páry, 
regulátor páry 
přeskočí zpět.

Nepřidrželi jste 
regulátor páry 
v poloze turbo páry.

Pokud chcete použít turbo páru, je 
třeba stále přidržovat regulátor páry 
v poloze turbo páry. U jiných nastavení 
páry to není nutné.

POLSKI

Opis ogólny (rys. 1)
1 Dysza spryskiwacza
2 Nasadka otworu wlewowego wody
3 Regulator pary
 - CALC CLEAN = funkcja Calc-Clean 
 -  = prasowanie na sucho 
 - ECO = optymalny przepływ pary 
 - ; = maksymalna ilość pary 
 -  = funkcja turbo 

4 Przycisk silnego uderzenia pary 
5 Przycisk spryskiwacza 
6 Pokrętło regulatora temperatury
7 Wskaźnik temperatury (tylko wybrane modele: ze wskaźnikiem automatycznego 

wyłączenia)
8 Przewód sieciowy
9 Tabliczka znamionowa
10 Zbiorniczek wody ze wskaźnikiem poziomu wody „MAX”
11 Stopa żelazka

Zasady używania urządzenia
Napełnianie zbiorniczka wody

Uwaga: Urządzenie jest przystosowane do wody z kranu. Jeśli w Twojej okolicy woda 
jest bardzo twarda, szybko osadzi się kamień. W takim przypadku w celu przedłużenia 
żywotności urządzenia zaleca się wymieszanie wody z kranu z wodą destylowaną w 
równych proporcjach. 

Uwaga: Nie wlewaj do zbiorniczka wody perfum, octu, krochmalu, środków do usuwania 
kamienia, ułatwiających prasowanie, wody odwapnionej chemicznie ani żadnych innych 
środków chemicznych.
 1  Ustaw regulator pary w pozycji t (prasowanie na sucho).  (rys. 2)
 2  Napełnij zbiorniczek wodą do poziomu oznaczonego symbolem „MAX” (rys. 3).
 3  Załóż nasadkę na otwór wlewowy wody.

Ustawianie temperatury i pary

Tabela 1

Rodzaj materiału Ustawienie 

temperatury

Ustawienie 

pary

Silne 

uderzenie 

pary

Spryskiwacz

Len MAX ;, Tak Tak 

Bawełna mmm ;, Tak Tak

Wełna mm ECO Nie Tak

Jedwab m t Nie Nie

Tkaniny sztuczne  

(np. akryl, nylon, 

poliamid, poliester)

m t Nie Nie

Uwaga: Zgodnie z informacjami podanymi w powyższej tabeli, nie używaj funkcji pary 
ani silnego uderzenia pary w przypadku wybrania niskiej temperatury. W przeciwnym 
razie z żelazka może wyciekać gorąca woda. 
 1  Skorzystaj z tabeli 1, aby ustawić pokrętło regulatora temperatury w pozycji 

odpowiedniej dla danego typu ubrania (rys. 4).
 2  Ustaw żelazko w pozycji pionowej i podłącz je do prądu. Zaświeci się wskaźnik 

temperatury informujący o rozgrzewaniu się żelazka (rys. 5).
 3  Wyłączenie się wskaźnika temperatury oznacza, że żelazko nagrzało się do 

odpowiedniej temperatury.
 4  Skorzystaj z tabeli 1, aby wybrać ustawienie pary odpowiadające wybranej 

temperaturze (rys. 6).

Uwaga: Aby skorzystać z funkcji turbo \, przez pewien czas przytrzymaj regulator pary 
w pozycji turbo \. 

Funkcje 
Funkcja spryskiwacza

 - Aby zwilżyć prasowaną tkaninę, naciśnij przycisk spryskiwacza. Funkcja ta pozwala 
rozprasować oporne zagniecenia (rys. 7).

Funkcja silnego uderzenia pary

 - Naciśnij i zwolnij przycisk silnego uderzenia pary, aby uzyskać uderzenie pary 
umożliwiające usunięcie najbardziej uporczywych zagnieceń (rys. 8).

Prasowanie w pionie

 - Funkcji silnego uderzenia pary można również używać, gdy żelazko znajduje się 
w pozycji pionowej. Umożliwia ona usunięcie zagnieceń na wiszących ubraniach, 
zasłonach itd (rys. 9).

Funkcja automatycznego wyłączenia (tylko wybrane modele) 

 - Żelazko wyłącza się automatycznie, gdy nie jest używane przez czas dłuższy niż 30 sekund 
w pozycji poziomej lub 8 minut w pozycji pionowej. Wskaźnik automatycznego wyłączenia 
zaczyna wówczas migać (rys. 10).

 - Podnieś żelazko lub lekko nim poruszaj, aby ponownie się rozgrzało. Wskaźnik 
automatycznego wyłączenia zgaśnie.

Ustawienie pary ECO

 - Zamiast ustawienia maksymalnej ilości pary ; wybierz ustawienie pary ECO, aby 
zaoszczędzić energię, nie rezygnując z zadowalających efektów prasowania.  (rys. 11)

Prasowanie na sucho

 - Ustaw regulator pary w pozycji t (prasowanie na sucho), aby prasować bez użycia 
pary.  (rys. 2)

Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie

 1  Ustaw regulator pary w pozycji t (prasowanie na sucho), wyjmij wtyczkę urządzenia 
z gniazdka elektrycznego i poczekaj, aż urządzenie ostygnie.  (rys. 2)

 2  Wylej ze zbiorniczka pozostałą w nim wodę.
 3  Zetrzyj ze stopy żelazka płytki kamienia i inne osady za pomocą wilgotnej szmatki i 

(płynnego) środka czyszczącego niezawierającego środków ściernych.
Uwaga: Aby powierzchnia stopy pozostała niezarysowana, żelazka nie należy stawiać 
w pobliżu żadnych metalowych przedmiotów. Do czyszczenia stopy nie wolno używać 
druciaków, octu ani innych środków chemicznych.

Uwaga: Regularnie płucz zbiorniczek wodą z kranu i opróżniaj go po przepłukaniu.
 Funkcja Calc-Clean

WAŻNE: Aby przedłużyć okres eksploatacji urządzenia i zapewnić optymalne działanie 
pary, korzystaj z funkcji Calc-Clean raz na dwa tygodnie. Jeśli woda w Twojej okolicy 
jest bardzo twarda (tzn. gdy podczas prasowania ze stopy żelazka spadają płytki 
kamienia), korzystaj z funkcji Calc-Clean częściej.
 1  Upewnij się, że urządzenie jest odłączone od sieci elektrycznej, a regulator pary 

znajduje się w pozycji t (prasowanie na sucho).  (rys. 2)
 2  Napełnij zbiorniczek wodą do poziomu oznaczonego symbolem „MAX”.  (rys. 3)
Nie wlewaj do zbiorniczka wody octu ani innych środków do usuwania kamienia.

 3  Podłącz żelazko do gniazdka elektrycznego i ustaw pokrętło regulatora temperatury 
w pozycji oznaczonej symbolem „MAX” (rys. 12).

 4  Gdy zgaśnie wskaźnik temperatury, wyjmij wtyczkę z gniazdka elektrycznego.
 5  Trzymając żelazko nad zlewem, naciśnij i przytrzymaj regulator pary w pozycji Calc-

Clean.  (rys. 13)
 6  Delikatnie potrząsaj żelazkiem aż do całkowitego opróżnienia zbiorniczka 

wody (rys. 14).
Uwaga: Podczas wypłukiwania kamienia ze stopy żelazka będzie wydostawać się również 
para i gorąca woda.

 7  Ustaw regulator pary z powrotem w pozycji t (prasowanie na sucho).  (rys. 2)

Uwaga: Jeśli woda wydostająca się z żelazka nadal zawiera cząstki kamienia 
wapiennego, ponownie użyj funkcji Calc-Clean.

Po czyszczeniu przy użyciu funkcji Calc-Clean

 1  Podłącz żelazko do gniazdka elektrycznego. Poczekaj, aż żelazko się rozgrzeje, a 
jego stopa wyschnie.

 2  Gdy zgaśnie wskaźnik temperatury, wyjmij wtyczkę z gniazdka elektrycznego.
 3  Aby usunąć zacieki wodne, jakie mogły powstać na stopie żelazka, delikatnie 

przeciągnij żelazko po kawałku tkaniny. 
 4  Przed odstawieniem żelazka odczekaj, aż zupełnie ostygnie. 

Przechowywanie
 1  Odłącz żelazko od zasilania i ustaw regulator pary w pozycji t (prasowanie na 

sucho).  (rys. 2)
 2  Nawiń przewód sieciowy na żelazko i przechowuj żelazko w pozycji 

pionowej (rys. 15).

Rozwiązywanie problemów
W tym rozdziale opisano najczęstsze problemy, z którymi można się zetknąć, korzystając 
z urządzenia. Jeśli poniższe wskazówki okażą się niewystarczające do rozwiązania 
problemu, odwiedź stronę www.philips.com/support, na której znajduje się lista często 
zadawanych pytań, lub skontaktuj się z Centrum Obsługi Klienta w swoim kraju (informacje 
kontaktowe znajdują się w ulotce gwarancyjnej).

Problem Prawdopodobna 
przyczyna

Rozwiązanie

Podczas prasowania 
ze stopy żelazka 
kapie woda lub na 
ubraniach pojawiają 
się mokre plamy.

Ustawiona temperatura 
jest zbyt niska dla 
prasowania parowego.

Ustaw temperaturę prasowania 
odpowiednią do prasowania 
parowego. Patrz tabela 1.

Do zbiorniczka została 
wlana woda z dodatkiem 
chemicznym.

Wypłucz zbiorniczek wody i nie 
wlewaj do niego wody z dodatkami 
chemicznymi.

Funkcja silnego 
uderzenia pary nie 
działa prawidłowo 
(woda wycieka ze 
stopy).

Funkcja silnego 
uderzenia pary była 
używana zbyt często w 
bardzo krótkim czasie.

Odczekaj chwilę, zanim ponownie 
użyjesz funkcji silnego uderzenia 
pary.

Problem Prawdopodobna 
przyczyna

Rozwiązanie

Funkcja silnego 
uderzenia pary była 
używana przy zbyt 
niskiej temperaturze 
prasowania.

Ustaw temperaturę prasowania, przy 
której można używać funkcji silnego 
uderzenia pary (od mmm do „MAX”).

Podczas prasowania 
ze stopy żelazka 
wydostają się 
zanieczyszczenia.

Twarda woda powoduje 
tworzenie się osadów 
wewnątrz stopy żelazka.

Użyj funkcji Calc-Clean (patrz 
rozdział „Czyszczenie i konserwacja”, 
część „Funkcja Calc-Clean”).

Po ochłodzeniu lub 
przechowywaniu ze 
stopy żelazka kapie 
woda.

Żelazko zostało 
postawione w pozycji 
poziomej, gdy w 
zbiorniczku wciąż 
znajdowała się woda.

Po użyciu żelazka opróżnij 
zbiorniczek wody i ustaw regulator 
pary w pozycji „na sucho”. 
Przechowuj żelazko w pozycji 
pionowej.

Woda wycieka z 
nasadki otworu 
wlewowego wody.

Zbiorniczek wody jest 
przepełniony.

Nie nalewaj wody powyżej poziomu 
oznaczonego symbolem „MAX”. 
Wylej nadmiar wody ze zbiorniczka.

Gdy przesuwam 
regulator pary 
do pozycji turbo, 
regulator pary 
odskakuje.

Regulator pary nie został 
przytrzymany w pozycji 
turbo.

Aby skorzystać z funkcji turbo, 
należy przez pewien czas 
przytrzymać regulator pary w pozycji 
turbo. W przypadku innych ustawień 
pary nie jest to konieczne.

MAGYAR

Általános leírás (ábra 1)
1 Vízpermetező orr
2 Vízbetöltő nyílás kupakja
3 Gőzvezérlés
 - CALC CLEAN = Vízkőmentesítő funkció 
 -  = száraz vasalás 
 - ECO = optimális gőz 
 - ; = maximális gőz 
 -  = turbó gőz 

4 Gőzlövet gomb 
5 Vízpermetező gomb 
6 Hőfokszabályozó
7 Hőmérsékletjelző fény (csak bizonyos típusoknál: biztonsági automatikus kikapcsolás 

jelzéssel)
8 Hálózati kábel
9 Típusazonosító tábla
10 Víztartály MAX vízszintjelzéssel
11 Vasalótalp

A készülék használata
A víztartály feltöltése

Megjegyzés: A készüléket csapvízzel való használatra tervezték. Ha olyan helyen 
él, ahol nagyon kemény a víz, rövid idő alatt vízkőlerakódás képződhet. Ebben az 
esetben javasolt a csapvíz és a desztillált víz fele-fele arányú keverése a készülék 
élettartamának megnövelése érdekében. 

Megjegyzés: Ne töltsön parfümöt, ecetet, keményítőt, vízkőmentesítő szert, vasalási 
segédanyagokat és vegyileg mésztelenített vizet a víztartályba.
 1  Állítsa a gőzvezérlőt  állásba (száraz vasalás).  (ábra 2)
 2  Töltse fel a víztartályt a MAX jelzésig (ábra 3).
 3  Zárja le a betöltő nyilást a kupakkal.

A hőfok és a gőzbeállítás kiválasztása

1. táblázat

A textília típusa Hőfokbeállítás Gőzfokozat Gőzlövet Spriccelés

Vászon MAX ;, Igen Igen 

Pamut 3 ;, Igen Igen

Gyapjú 2 ECO Nem Igen

Selyem 1 Nem Nem

Műszálas anyagok (pl. 
akril, nejlon, poliamid, 
poliészter).

1 Nem Nem

 1  Az 1. táblázat alapján állítsa be a hőfokszabályzót a vasalandó ruhának 
megfelelően (ábra 4).

 2  Állítsa a vasalót a sarkára és csatlakoztassa a konnektorba. A hőmérsékletjelző fény 
bekapcsol, ami jelzi a vasaló melegedését (ábra 5).

 3  Ha a hőmérsékletjelző fény kialszik, a vasaló elérte a megfelelő hőmérsékletet.
 4  Az 1. táblázat alapján válasszon a beállított hőmérsékletnek megfelelő 

gőzfokozatot (ábra 6).

Megjegyzés: A turbó gőz  használatához a gőzvezérlőt folyamatosan tartsa nyomva a 
turbó gőz állásba . 
Figyelmeztetés! A gőzvezérlőt ne állítsa gőzfokozatba, ha a beállított hőfok kisebb mint 
2 , vagy ha a vasaló melegedése még folyamatban van (ilyenkor a hőmérsékletjelző 
fény világít). Ellenkező esetben víz szivároghat a vasalóból. 

Jellemzők 
Vízpermet funkció

 - A vízpermet gomb lenyomásával benedvesítheti a vasalni kívánt anyagot. Segítségével 
eltávolíthatók a makacsabb gyűrődések (ábra 7).

Gőzlövet funkció

 - A gőzlövet gombot nyomja le, majd engedje fel az erőteljes gőzlövetért, mellyel 
eltávolíthatja a makacs gyűrődéseket (ábra 8).

Függőleges gőz

 - A gőzlövet funkció függőleges helyzetű vasalóval is használható. Így a felfüggesztett 
textíliák, függönyök stb. gyűrődéseinek kisimítására is alkalmas (ábra 9).

Biztonsági automatikus kikapcsolás funkció (csak bizonyos típusoknál)

 - A vasaló automatikusan kikapcsol, ha vízszintes helyzetben 30 másodpercig nem 
mozdítják, vagy ha 8 perce függőleges helyzetben áll. Az automatikus kikapcsolás 
jelzőfénye villogni kezd (ábra 10).

 - A vasaló újbóli felmelegítéséhez emelje fel vagy kicsit mozdítsa meg a vasalót, amíg az 
automatikus kikapcsolás jelzőfénye ki nem alszik.

ECO gőzbeállítás

 - Ha a maximális gőzfokozat ; helyett az ECO gőzbeállítást választja, energiát takaríthat 
meg és a vasalási eredmény is megfelelő lesz.  (ábra 11)

Száraz vasalás

 - Állítsa a gőzvezérlőt  (száraz vasalás) állásba a gőz nélküli vasaláshoz.  (ábra 2)

Tisztítás és karbantartás
Tisztítás

 1  Állítsa a gőzvezérlőt  (száraz vasalás) pozícióba, majd húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót a konnektorból, és hagyja lehűlni a készüléket.  (ábra 2)

 2  A maradék vizet ürítse ki a víztartályból.
 3  Törölje le a vasalótalpról a vízkődarabkákat és az egyéb lerakódásokat nedves 

ruhával, nem karcoló (folyékony) tisztítószerrel.
Figyelmeztetés! A vasalótalp épségének megóvása érdekében ügyeljen arra, hogy a 
vasalótalp ne érintkezzen fémtárggyal. Tisztításához ne használjon súrolószivacsot, 
ecetet és más vegyszert.

Megjegyzés: Rendszeresen öblítse ki a víztartályt csapvízzel, majd az öblítés után ürítse 
ki.

 Vízkőmentesítő funkció

FONTOS: A készülék élettartamának megnövelésére, és a megfelelő gőzölési 
teljesítmény érdekében kéthetente használja a vízkőmentesítő funkciót. Ha lakóhelyén a 
víz nagyon kemény (vagyis vasaláskor lerakódások távoznak a vasalótalpból), használja 
gyakrabban a vízkőmentesítő funkciót.
 1  Ügyeljen rá, hogy a készülék hálózati csatlakozódugója ki legyen húzva a fali 

konnektorból,  
és a gőzvezérlő  (száraz vasalás) állásban legyen.  (ábra 2)

 2  Töltse fel a víztartályt a MAX jelzésig.  (ábra 3)
Ne töltsön a víztartályba ecetet vagy egyéb vízkőmentesítő szert.

 3  Csatlakoztassa a vasalót a konnektorba és a hőfokszabályzót állítsa MAX 
pozícióba (ábra 12).

 4  Amikor a hőmérsékletjelző fény elalszik, húzza ki a hálózati dugót a fali 
konnektorból.

 5  Tartsa a vasalót a mosogató fölé. Állítsa a gőzvezérlőt vízkőmentesítés fokozatba és 
tartsa lenyomva.  (ábra 13)

 6  Finoman rázza meg a vasalót, amíg a tartályban található összes víz el nem 
fogy (ábra 14).

Figyelmeztetés! A vízkővel együtt gőz és forrásban lévő víz is távozik a vasalótalpból.

 7  Állítsa vissza a gőzvezérlőt  (száraz vasalás) állásba.  (ábra 2)

Megjegyzés: Ismételje meg a vízkőmentesítést, ha a kijövő víz még mindig tartalmaz 
vízkőlerakódásokat.

A vízkőmentesítést követő teendők

 1  Csatlakoztassa a vasalót a konnektorba. Hagyja a vasalót felmelegedni, hogy a 
talp megszáradhasson.

 2  Amikor a hőmérsékletjelző fény elalszik, húzza ki a hálózati dugót a fali 
konnektorból.

 3  Mozgassa könnyedén a vasalót egy textildarabon, hogy a vasalótalpon lévő 
vízfoltokat eltávolítsa. 

 4  Tárolás előtt hagyja lehűlni a vasalót. 

Tárolás
 1  Húzza ki a hálózati dugót és állítsa a gőzszabályzót  (száraz vasalás) 

állásba.  (ábra 2)
 2  Tekerje a tápkábelt a hálózatikábel-tároló köré és tárolja a vasalót a sarkára 

állítva (ábra 15).

Hibaelhárítás
Ez a fejezet összefoglalja a készülékkel kapcsolatban leggyakrabban felmerülő 
problémákat. Ha a hibát az alábbi útmutató segítségével nem tudja elhárítani, látogasson 
el a www. philips.com/support weboldalra a gyakran felmerülő kérdések listájáért, vagy 
forduljon az országában illetékes ügyfélszolgálathoz (a részletek érdekében tekintse meg a 
világszerte érvényes garancialevelet).

Probléma Lehetséges ok Megoldás

Víz csepeg a 
vasalótalpból, vagy 
vízfoltok jelennek meg a 
textilen vasalás közben.

A kiválasztott 
hőmérséklet túl 
alacsony a gőzölős 
vasaláshoz.

Állítson be egy gőzölős vasaláshoz 
megfelelő vasalási hőmérsékletet. 
Lásd az 1. táblázatot.

Adalékanyag került a 
víztartályba.

Öblítse ki a víztartályt, és ne tegyen 
bele semmiféle adalékanyagot.

A gőzlövet funkció nem 
működik megfelelően 
(víz szivárog a 
vasalótalpból).

A gőzlövet funkciót 
nagyon rövid idő alatt 
túl gyakran használta.

Várjon egy kicsit, mielőtt ismét 
használja a gőzlövet funkciót.

Túl alacsony 
hőmérsékleten 
használta a gőzlövet 
funkciót.

Állítson be a gőzlövet funkcióhoz 
megfelelő hőfokot ( 2 és MAX 
közé).

Vasalás közben 
vízkőlerakódások és 
szennyeződések jönnek 
ki a vasalótalpból.

A kemény víz 
vízkőlerakódásokat 
képez a vasalótalp 
belsejében.

Alkalmazza a vízkőmentesítő 
funkciót (lásd a „Tisztítás 
és karbantartás” fejezet 
„Vízkőmentesítő funkció” c. részét).

A vasaló lehűlése után 
vagy tárolás közben víz 
csepeg a vasalótalpból.

A vasaló vízszintes 
helyzetben van, és víz 
van a víztartályban.

Használat után ürítse ki a víztartályt 
és állítsa a gőzvezérlőt „száraz” 
fokozatba.  
A vasalót sarkára állítva tárolja.

Víz szivárog a 
betöltőnyílás 
kupakjából.

A víztartályba túl sok 
vizet töltött.

Ne töltse a víztartályt a MAX jelzés 
fölé.  
A felesleges vizet öntse ki a 
víztartályból.

Ha a gőzvezérlőt turbó 
gőz fokozatba állítom, a 
gőzvezérlő visszaugrik.

Nem tartotta a 
gőzvezérlőt a turbó gőz 
fokozatban.

Ha turbó gőzt szeretne használni, 
a gőzvezérlőt folyamatosan turbó 
gőz fokozatban kell tartania. Az 
egyéb gőzbeállításokhoz ez nem 
szükséges.
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ENGLISH

General description (Fig. 1)
1 Spray nozzle
2 Cap of filling opening
3 Steam control

 - CALC CLEAN = Calc-Clean function 
 -  = dry ironing 
 - ECO = optimal steam 
 - ; = maximum steam 
 -  = turbo steam  

4 Steam boost button 
5 Spray button 
6 Temperature dial
7 Temperature light (specific types only: with safety-auto off indication)
8 Mains cord
9 Type plate
10 Water tank with MAX water level indication
11 Soleplate

Using the appliance
Filling the water tank

Note: Your appliance has been designed to be used with tap water. If you live 
in an area with very hard water, fast scale build-up may occur. In this case, it is 
recommended to mix 50% distilled water and 50% tap water to prolong the lifetime of 
your appliance. 

Note: Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids, chemically 
descaled water or other chemicals in the water tank.
 1  Set the steam control to position  (dry ironing).  (Fig. 2)
 2  Fill the water tank up to the MAX indication (Fig. 3).
 3  Close the cap of the filling opening.

Selecting temperature and steam setting

Table 1

Fabric type Temperature 
setting

Steam 
setting

Steam 
boost

Spray

Linen MAX ;, Yes Yes 

Cotton 3 ;, Yes Yes

Wool 2 ECO No Yes

Silk 1 No No

Synthetic fabrics 
(e.g. acrylic, nylon, 
polyamide, polyester).

1 No No

 1  Consult table 1 to set the temperature dial to the appropriate setting for your 
garment (Fig. 4).

 2  Put the iron on its heel and plug it in. The temperature light goes on to indicate 
that the iron is heating up (Fig. 5).

 3  When the temperature light goes out, the iron has reached the correct 
temperature.

 4  Consult table 1 to select a steam setting that corresponds to the temperature you 
have set (Fig. 6).

Note: To use turbo steam , keep the steam control pressed to the turbo steam 
position  continuously. 
Caution: Do not set the steam control to a steam setting if the set temperature 
is below 2 or when the iron is still heating up (when the temperature light is 
on). Otherwise water may leak from the iron. 

Features 
Spray function

 - Press the spray button to moisten the article to be ironed. This helps remove 
stubborn creases (Fig. 7).
Steam boost function

 - Press and release the steam boost button for a powerful boost of steam to remove 
stubborn creases (Fig. 8).
Vertical steam

 - You can use the steam boost function when you hold the iron in vertical position for 
removing creases from hanging clothes, curtains etc (Fig. 9).
Safety auto-off function (specific types only) 

 - The iron switches off automatically if it has not been moved for 30 seconds in 
horizontal position or  
8 minutes in vertical position. The auto-off light starts flashing (Fig. 10).

 - To let the iron heat up again, pick up the iron or move it slightly until the auto-off 
light goes out.
ECO steam setting

 - Select the ECO steam setting instead of the maximum steam setting ; to save 
energy, yet to achieve satisfactory ironing results.  (Fig. 11)
Dry ironing

 - Set the steam control to  (dry ironing) to iron without steam.  (Fig. 2)

Cleaning and maintenance
Cleaning

 1  Set the steam control to  (dry ironing), unplug the iron and let it cool 
down.  (Fig. 2)

 2  Pour any remaining water out of the water tank.
 3  Wipe flakes and any other deposits off the soleplate with a damp cloth and a 

non-abrasive (liquid) cleaning agent.
Caution: To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects. Never use a 
scouring pad, vinegar or other chemicals to clean the soleplate.

Note: Regularly rinse the water tank with tap water. Empty the water tank after rinsing it.
 Calc-Clean function

IMPORTANT: To prolong the lifetime of your appliance and to maintain good 
steaming performance, use the Calc-Clean function once every two weeks. If the 
water in your area is very hard (i.e. when flakes come out of the soleplate during 
ironing), use the Calc-Clean function more frequently.
 1  Make sure the appliance is unplugged and the steam control is set to  

(dry ironing).  (Fig. 2)
 2  Fill the water tank to the MAX indication.  (Fig. 3)
Do not pour vinegar or other descaling agents into the water tank.

 3  Plug in the iron and set the temperature dial to MAX (Fig. 12).
 4  Unplug the iron when the temperature light goes out.
 5  Hold the iron over the sink. Push the steam control to the Calc-Clean position and 

hold it.  (Fig. 13)
 6  Gently shake the iron until all water in the water tank has been used up (Fig. 14).
Caution: While scale is flushed out, steam and boiling water also come out of the 
soleplate.

 7  Set the steam control back to  (dry ironing).  (Fig. 2)

Note: Repeat the Calc-Clean process if the water that comes out of the iron still 
contains scale particles.

After the Calc-Clean process

 1  Plug in the iron. Let the iron heat up to let the soleplate dry.
 2  Unplug the iron when the temperature light goes out.
 3  Move the iron gently over a piece of cloth to remove any water stains on the 

soleplate. 
 4  Let the iron cool down before you store it. 

Storage
 1  Unplug the iron and set the steam control to  (dry ironing).  (Fig. 2)
 2  Wind the mains cord round the cord storage facility and store the iron on its 

heel (Fig. 15).

Troubleshooting
This chapter summarises the most common problems you could encounter with the 
appliance. If you are unable to solve the problem with the information below, visit  
www.philips.com/support for a list of frequently asked questions or contact the Consumer 
Care Centre in your country (see the worldwide guarantee leaflet for contact details).

Problem Possible cause Solution

Water drips from the 
soleplate or wet spots 
appear on the garment 
during ironing.

The set temperature 
is too low for steam 
ironing.

Set an ironing temperature that 
is suitable for steam ironing. See 
table 1.

You have put an 
additive in the water 
tank.

Rinse the water tank and do not 
put any additive in the water 
tank.

The steam 
boost function does 
not work properly 
(water leaks out of the 
soleplate).

You have used 
the steam boost 
function too often 
within a very short 
period.

Wait a while before you use the 
steam boost function again.

You have used the 
steam boost function at 
a too low temperature.

Set an ironing temperature at 
which the steam boost function 
can be used ( 2 to MAX).

Flakes and impurities 
come out of the 
soleplate during 
ironing.

Hard water forms flakes 
inside the soleplate.

Use the Calc-Clean function 
(see chapter ‘Cleaning and 
maintenance’, section  
‘Calc-Clean function’).

Water drips from the 
soleplate after the iron 
has cooled down or 
has been stored.

You have put the iron 
in horizontal position 
while there was still 
water in the water tank.

Empty the water tank and set 
the steam control to position 
‘dry’ after use. Store the iron on 
its heel.

Water leaks from 
the cap of the filling 
opening.

You have overfilled the 
water tank.

Do not fill the water tank beyond 
the MAX indication. Pour excess 
water out of the water tank.

When I push the 
steam control to the 
turbo steam position, 
the steam control 
jumps back.

You did not keep the 
steam control in the 
turbo steam position.

If you want to use turbo steam, 
you have to keep the steam 
control in the turbo steam 
position continuously. For 
other steam settings, this is not 
necessary.

DEUTSCH

Allgemeine Beschreibung (Abb. 1)
1 Spraydüse
2 Verschlusskappe der Einfüllöffnung
3 Dampfregler

 - CALC CLEAN = Calc-Clean-Funktion 
 -  = trockenes Bügeln 
 - ECO = optimaler Dampf 
 - ; = starker Dampf 
 -  = Turbodampf 

4 Dampfstoß-Taste 
5 Sprühtaste 
6 Temperaturregler
7 Temperaturleuchte (nur bestimmte Typen: mit Anzeige für Abschaltautomatik)
8 Netzkabel
9 Typenschild
10 Wasserbehälter mit Wasserstandsanzeige MAX für maximale Füllmenge
11 Bügelsohle

Das Gerät benutzen
Den Wasserbehälter füllen

Hinweis: Ihr Gerät ist für die Verwendung von Leitungswasser vorgesehen. Wenn Sie in 
einer Region mit sehr hartem Wasser leben, können sich schnell Kalkablagerungen bilden. 
In diesem Fall wird empfohlen, den Wasserbehälter zu 50 % mit destilliertem Wasser und 
zu 50 % mit Leitungswasser zu füllen, um die Lebensdauer Ihres Geräts zu verlängern. 

Hinweis: Geben Sie weder Duftstoffe, Essig, Wäschesteife, Entkalkungsmittel, 
Bügelzusätze, chemisch entkalktes Wasser noch andere Chemikalien in den 
Wasserbehälter.
 1  Stellen Sie den Dampfregler auf die Position  (trockenes Bügeln).  (Abb. 2)
 2  Füllen Sie den Wassertank bis zur MAX-Markierung mit Wasser (Abb. 3).
 3  Schließen Sie die Verschlusskappe der Einfüllöffnung.

Temperatur und Dampfeinstellung wählen

Tabelle 1

Gewebeart Tempera-
tureinstellung

Dampfein-
stellung

Dampfstoß Sprühfunk-
tion

Leinen MAX
;, 

Ja Ja 

Baumwolle 3
;, 

Ja Ja

Wolle 2 ECO Nein Ja

Seide 1 Nein Nein

Synthetikfasern  
(z. B. Acryl, Nylon, 
Polyamid, Polyester).

1 Nein Nein

 1  Wie Sie den Temperaturregler passend zu Ihrer Kleidung einstellen, können Sie in 
Tabelle 1 nachlesen (Abb. 4).

 2  Stellen Sie das Bügeleisen aufrecht ab, und schließen Sie es an. Die 
Temperaturanzeige leuchtet auf, um anzuzeigen, dass sich das Bügeleisen 
erhitzt (Abb. 5).

 3  Wenn sich die Temperaturanzeige ausschaltet, hat das Bügeleisen die richtige 
Temperatur erreicht.

 4  Die richtige Dampfeinstellung für die von Ihnen eingestellte Temperatur finden Sie 
in Tabelle 1 (Abb. 6).

Hinweis: Um den Turbodampf  zu verwenden, halten Sie den Dampfregler auf der 
Turbodampfposition  gedrückt. 
Achtung: Stellen Sie den Dampfregler nicht auf eine Dampfeinstellung, wenn die 
eingestellte Temperatur unter 2 liegt oder wenn sich das Bügeleisen noch erhitzt 
(wenn die Temperaturanzeige aufleuchtet). Sonst kann es vorkommen, dass Wasser 
aus dem Bügeleisen ausläuft. 

Eigenschaften 
Sprühfunktion

 - Verwenden Sie die Sprühfunktion zum Anfeuchten der Wäsche. Das erleichtert 
Ihnen das Ausbügeln hartnäckiger Falten (Abb. 7).
Dampfstoß-Funktion

 - Drücken Sie die Dampfstoß-Taste, und lassen Sie sie wieder los, um hartnäckige 
Falten mithilfe eines kräftigen Dampfstoßes aus einem Kleidungsstück zu 
entfernen (Abb. 8).
Vertikaldampf

 - Die Dampfstoß-Funktion kann bei senkrecht gehaltenem Bügeleisen eingesetzt 
werden zum Glätten von hängenden Kleidungsstücken, Vorhängen usw (Abb. 9).
Abschaltautomatik (nur bestimmte Gerätetypen) 

 - Das Bügeleisen schaltet sich automatisch ab, wenn es in horizontaler Position 
30 Sekunden lang oder in vertikaler Position 8 Minuten lang nicht bewegt wurde. 
Die Kontrollanzeige der Abschaltautomatik beginnt zu blinken (Abb. 10).

 - Um das Bügeleisen wieder aufheizen zu lassen, heben Sie es einfach an, oder 
bewegen Sie es leicht, bis die Kontrollanzeige der Abschaltautomatik erlischt.
ECO-Dampfeinstellung

 - Wählen Sie die ECO-Dampfeinstellung statt der maximalen Dampfeinstellung ; 
aus, um Energie zu sparen und trotzdem zufriedenstellende Bügelergebnisse zu 
erreichen.  (Abb. 11)
Trockenes Bügeln

 - Stellen Sie den Dampfregler auf  (trockenes Bügeln), um ohne Dampf zu 
bügeln.  (Abb. 2)

Reinigung und Wartung
Pflege

 1  Stellen Sie den Dampfregler auf  (trockenes Bügeln), ziehen Sie den Netzstecker 
aus der Steckdose, und lassen Sie das Bügeleisen abkühlen.  (Abb. 2)

 2  Gießen Sie noch verbleibendes Wasser aus dem Wasserbehälter.
 3  Wischen Sie Kalkpartikel und andere Ablagerungen mit einem feuchten Tuch und 

etwas Spülmittel von der Bügelsohle.
Achtung: Damit die Bügelsohle glatt bleibt, sollte sie nicht in Berührung mit 
Metallgegenständen kommen. Verwenden Sie zum Reinigen der Bügelsohle weder 
Scheuerschwämme noch Essig oder andere Chemikalien.

Hinweis: Spülen Sie den Wasserbehälter regelmäßig mit klarem Leitungswasser aus, 
und leeren Sie ihn anschließend.

 Calc-Clean-Funktion

WICHTIG: Verwenden Sie die Calc-Clean-Funktion einmal alle zwei Wochen, um die 
Lebenszeit Ihres Geräts zu verlängern und eine gute Dampfleistung beizubehalten. 
Wenn das Wasser an Ihrem Wohnort sehr hart ist (d. h. es treten beim Bügeln 
Kalkpartikel aus der Bügelsohle aus), sollten Sie die Calc-Clean-Funktion häufiger 
anwenden.
 1  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, und stellen Sie den Dampfregler 

auf die Position  (trockenes Bügeln).  (Abb. 2)
 2  Füllen Sie den Wassertank bis zur MAX-Markierung mit Wasser.  (Abb. 3)
Geben Sie keinen Essig oder andere Entkalkungsmittel in den Wasserbehälter.

 3  Schließen Sie das Bügeleisen an, und stellen Sie den Temperaturregler auf 
MAX (Abb. 12).

 4  Trennen Sie den Netzstecker von der Steckdose, sobald die Temperaturanzeige 
erlischt.

 5  Halten Sie das Bügeleisen über ein Spülbecken. Schieben Sie den Dampfregler 
auf die Calc-Clean-Position, und halten Sie ihn gedrückt.  (Abb. 13)

 6  Schütteln Sie das Bügeleisen sanft, bis der Wasserbehälter vollständig leer 
ist (Abb. 14).

Achtung: Während Kalkpartikel herausgespült werden, entweichen auch Dampf und 
kochendes Wasser aus der Bügelsohle.

 7  Stellen Sie den Dampfregler zurück auf die Position  (trockenes 
Bügeln).  (Abb. 2)

Hinweis: Wiederholen Sie den Vorgang, falls das aus dem Bügeleisen austretende 
Wasser noch immer Kalkrückstände enthält.

Nach dem Entkalken

 1  Schließen Sie das Bügeleisen an. Warten Sie, bis sich das Bügeleisen aufgeheizt 
hat und die Bügelsohle getrocknet ist.

 2  Trennen Sie den Netzstecker von der Steckdose, sobald die Temperaturanzeige 
erlischt.

 3  Führen Sie die Bügelsohle einige Male leicht über ein Tuch, um Wasserflecken von 
der Bügelsohle zu entfernen. 

 4  Lassen Sie das Bügeleisen abkühlen, bevor Sie es wegstellen. 

Aufbewahrung
 1  Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, und stellen Sie den Dampfregler 

auf Position  (trockenes Bügeln).  (Abb. 2)
 2  Wickeln Sie das Netzkabel um die Kabelaufwicklung, und bewahren Sie das 

Bügeleisen in aufrechter Position auf (Abb. 15).

Fehlerbehebung
In diesem Abschnitt sind die häufigsten Probleme zusammengestellt, die mit Ihrem Gerät 
auftreten können. Sollten Sie ein Problem mithilfe der nachstehenden Informationen nicht 
beheben können, besuchen Sie unsere Website unter www.philips.com/support für eine 
Liste mit häufig gestellten Fragen, oder wenden Sie sich an das Service-Center in Ihrem 
Land (entnehmen Sie die Kontaktdaten der internationalen Garantieschrift).

Problem Mögliche Ursache Lösung

Wasser tropft von 
der Bügelsohle, oder 
während des Bügelns 
treten feuchte Stellen auf 
dem Kleidungsstück auf.

Die eingestellte 
Temperatur ist zum 
Dampfbügeln zu 
niedrig.

Stellen Sie eine zum 
Dampfbügeln geeignete 
Temperatur ein  
(siehe Tabelle 1).

Sie haben einen Zusatz 
in den Wasserbehälter 
gegeben.

Spülen Sie den Wasserbehälter 
aus. Verwenden Sie keine 
Zusatzmittel.

Die Dampfstoß-
Funktion funktioniert 
nicht ordnungsgemäß 
(Wasser tropft aus der 
Bügelsohle).

Sie haben die 
Dampfstoß-Funktion 
zu oft innerhalb zu 
kurzer Zeit verwendet.

Warten Sie eine Zeit lang, 
bevor Sie die Dampfstoß-
Funktion erneut verwenden.

Sie haben die 
Dampfstoß-Funktion 
bei einer zu niedrigen 
Temperatur verwendet.

Stellen Sie eine 
Bügeltemperatur ein, bei der 
die Dampfstoß-Funktion 
verwendet werden kann  
( 2 bis MAX).

Kalkpartikel und 
Verunreinigungen treten 
beim Bügeln aus der 
Bügelsohle aus.

Durch hartes Wasser 
bilden sich Kalkpartikel 
in der Bügelsohle.

Verwenden Sie die Calc-
Clean-Funktion (siehe Kapitel 
“Reinigung und Wartung”, 
Abschnitt “Calc-Clean-
Funktion”).

Wasser tropft von der 
Bügelsohle, nachdem 
das Bügeleisen abgekühlt 
ist oder weggestellt 
wurde.

Das Bügeleisen 
wurde horizontal 
aufgestellt, während 
sich noch Wasser 
im Wasserbehälter 
befand.

Leeren Sie den 
Wasserbehälter, und stellen 
Sie nach dem Bügeln den 
Dampfregler auf die Position 
für trockenes Bügeln. 
Bewahren Sie das Bügeleisen 
in aufrechter Position auf.

Wasser tropft aus der 
Kappe der Einfüllöffnung.

Sie haben zu viel 
Wasser in den 
Wasserbehälter gefüllt.

Füllen Sie den Wasserbehälter 
nicht über die Markierung 
MAX hinaus. Gießen Sie 
überschüssiges Wasser aus 
dem Wasserbehälter.

Wenn ich den 
Dampfregler auf die 
Turbodampfposition 
schiebe, springt der 
Dampfregler zurück.

Sie haben den 
Dampfregler nicht 
ununterbrochen in der 
Turbodampfposition 
gehalten.

Wenn Sie den Turbodampf 
verwenden wollen, müssen 
Sie den Dampfregler 
ununterbrochen in der 
Turbodampfposition 
halten. Für andere 
Dampfeinstellungen ist dies 
nicht notwendig.

FRANÇAIS

Description générale (fig. 1)
1 Spray
2 Bouchon de l’orifice de remplissage
3 Commande de vapeur

 - CALC CLEAN = fonction anticalcaire 
 -  = repassage à sec 
 - ECO = vapeur optimale 
 - ; = vapeur maximale 
 -  = vapeur turbo 

4 Bouton Effet pressing 
5 Bouton spray 
6 Thermostat
7 Voyant de température (certains modèles uniquement : avec indicateur d’arrêt 

automatique de sécurité)
8 Cordon d’alimentation
9 Plaque signalétique
10 Réservoir d’eau avec indication de niveau MAX
11 Semelle

Utilisation de l’appareil
Remplissage du réservoir

Remarque : Votre appareil a été conçu pour être utilisé avec l’eau du robinet. Si vous 
habitez dans une région où l’eau est très calcaire, des dépôts peuvent se former 
rapidement. Dans ce cas, il est recommandé de remplir le réservoir d’eau avec 50 % 
d’eau distillée et 50 % d’eau du robinet afin de prolonger la durée de vie de votre 
appareil. 

Remarque : Ne mettez jamais de parfum, de vinaigre, d’amidon, de détartrants, de 
produits d’aide au repassage ou autres agents chimiques dans le réservoir d’eau.
 1  Réglez la commande de vapeur sur la position  (repassage à sec).  (fig. 2)
 2  Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au niveau MAX (fig. 3).
 3  Fermez le bouchon de l’orifice de remplissage.

Sélection de la température et réglage de la vapeur

Tableau 1

Type de tissu Réglage de 
température

Réglage de 
vapeur

Effet 
pressing 
puissant

Spray

Lin MAX ;, Oui Oui 

Coton 3 ;, Oui Oui

Laine 2 ÉCO Non Oui

Soie 1 Non Non

Fibres synthétiques 
(par ex. acrylique, 
nylon, polyamide, 
polyester).

1 Non Non

 1  Consultez le tableau 1 pour régler le thermostat sur la position appropriée pour 
votre vêtement (fig. 4).

 2  Posez le fer à repasser sur son talon et branchez-le. Le voyant de température 
s’allume pour indiquer que le fer chauffe (fig. 5).

 3  Lorsque le voyant de température s’éteint, le fer a atteint la température correcte.
 4  Consultez le tableau 1 pour sélectionner un réglage de vapeur qui correspond à la 

température que vous avez définie (fig. 6).

Remarque : Pour utiliser la vapeur turbo , maintenez la commande de vapeur 
enfoncée sur la position de vapeur turbo  de manière continue. 
Attention : N’effectuez aucun réglage de vapeur si vous avez défini une température 
inférieure à 2 ou lorsque le fer est en train de chauffer (tant que le voyant de 
température est allumé). Sinon, de l’eau peut s’écouler du fer. 

Caractéristiques 
Fonction Spray

 - Appuyez sur le bouton Spray afin d’humidifier l’article à repasser et favoriser 
l’élimination des faux plis (fig. 7).
Fonction Effet pressing

 - Appuyez sur le bouton Effet pressing, puis relâchez-le pour un jet de vapeur 
puissant afin d’éliminer les faux plis les plus tenaces (fig. 8).
Jet de vapeur vertical

 - Vous pouvez également utiliser la fonction Effet pressing lorsque vous tenez le 
fer en position verticale pour enlever les faux plis des vêtements sur cintre, des 
rideaux, etc (fig. 9).
Fonction d’arrêt automatique de sécurité (certains modèles uniquement) 

 - Le fer s’éteint automatiquement s’il n’a pas été déplacé pendant 30 secondes en 
position horizontale ou pendant 8 minutes en position verticale. Le voyant d’arrêt 
automatique commence à clignoter (fig. 10).

 - Pour que le fer se réchauffe, prenez-le en main ou déplacez-le légèrement jusqu’à 
ce que le voyant d’arrêt automatique s’éteigne.
Réglage de vapeur ECO

 - Sélectionnez le réglage de vapeur ECO au lieu du réglage de vapeur maximal 
; pour économiser de l’énergie tout en obtenant des résultats de repassage 
satisfaisants.  (fig. 11)
Repassage à sec

 - Réglez la commande de vapeur sur  (repassage à sec) pour repasser sans 
vapeur.  (fig. 2)

Nettoyage et entretien
Nettoyage

 1  Réglez la commande de vapeur sur  (repassage à sec), débranchez le fer et 
laissez-le refroidir.  (fig. 2)

 2  Videz l’eau restant dans le réservoir.
 3  Ôtez les particules de calcaire et autres impuretés de la semelle au moyen d’un 

chiffon humide et d’un détergent (liquide) non-abrasif.
Attention : Évitez le contact de la semelle avec tout objet métallique afin de ne pas 
l’endommager. N’utilisez jamais de tampons à récurer, vinaigre ou autres produits 
chimiques pour nettoyer la semelle.

Remarque : Rincez régulièrement le réservoir avec de l’eau du robinet. Videz le 
réservoir après l’avoir rincé.

 Fonction anticalcaire

IMPORTANT : pour prolonger la durée de vie de votre appareil et conserver de 
bonnes performances de repassage à la vapeur, utilisez la fonction anticalcaire 
toutes les deux semaines. Si l’eau de votre région est très calcaire (par exemple, si 
des particules de calcaire s’écoulent de la semelle pendant le repassage), n’hésitez 
pas à utiliser cette fonction plus souvent.
 1  Assurez-vous que l’appareil est débranché et que la commande de vapeur est 

réglée sur  (repassage à sec).  (fig. 2)
 2  Remplissez le réservoir d’eau jusqu’à l’indication MAX.  (fig. 3)
Ne versez pas de vinaigre ou d’autres détartrants dans le réservoir d’eau.

 3  Branchez le fer et réglez le thermostat sur MAX (fig. 12).
 4  Lorsque le voyant de température s’éteint, débranchez l’appareil.
 5  Tenez le fer au-dessus de l’évier. Réglez la commande de vapeur sur la position 

Calc-Clean et maintenez-la en position.  (fig. 13)
 6  Secouez légèrement le fer jusqu’à ce que le réservoir d’eau soit vide (fig. 14).
Attention : Lorsque les résidus de calcaire sont évacués, de la vapeur et de l’eau 
bouillante sortent également de la semelle.

 7  Réglez à nouveau la commande de vapeur sur  (repassage à sec).  (fig. 2)

Remarque : Répétez cette opération aussi souvent que nécessaire.
Après le traitement anticalcaire

 1  Branchez le fer. Laissez-le chauffer pour que la semelle soit sèche.
 2  Lorsque le voyant de température s’éteint, débranchez l’appareil.
 3  Repassez un morceau de tissu afin d’éliminer les dernières gouttes d’eau qui se 

sont formées sur la semelle, le cas échéant. 
 4  Laissez toujours refroidir le fer avant de le ranger. 

Rangement
 1  Débranchez le fer et réglez la commande de vapeur sur  (repassage à sec).  (fig. 2)
 2  Enroulez le cordon d’alimentation sur le talon et rangez le fer sur son talon (fig. 15).

Dépannage
Cette rubrique présente les problèmes les plus courants que vous pouvez rencontrer 
avec votre appareil. Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème à l’aide des 
informations ci-dessous, rendez-vous sur www.philips.com/support pour consulter les 
questions fréquemment posées, ou contactez le Service Consommateurs de votre pays 
(voir le dépliant de garantie internationale pour les coordonnées).

Problème Cause possible Solution

Des gouttes d’eau 
s’écoulent de la 
semelle ou des zones 
humides apparaissent 
sur le tissu pendant le 
repassage.

La température 
sélectionnée est 
trop basse pour le 
repassage à la vapeur.

Sélectionnez une température de 
repassage adaptée au repassage 
à la vapeur. Voir tableau 1.

Vous avez ajouté 
un additif dans le 
réservoir d’eau.

Rincez le réservoir. À l’avenir, ne 
mettez plus d’additifs dans le 
réservoir.

La fonction Effet 
pressing ne fonctionne 
pas correctement  
(de l’eau s’écoule  
de la semelle).

Vous avez utilisé la 
fonction Effet pressing 
trop souvent pendant 
une courte période.

Patientez quelques instants avant 
d’utiliser de nouveau la fonction 
Effet pressing.

Vous avez utilisé la 
fonction Effet pressing 
à une température 
trop basse.

Sélectionnez une température de 
repassage adaptée à la fonction 
Effet pressing ( 2 à MAX).

Des particules de 
calcaire et des 
impuretés s’écoulent de 
la semelle pendant le 
repassage.

L’eau trop calcaire 
favorise la formation 
de dépôts calcaires 
à l’intérieur de la 
semelle.

Utilisez la fonction Calc-Clean 
(voir le chapitre « Nettoyage et 
entretien », section « Fonction 
Calc-Clean »).

Des gouttes d’eau 
s’écoulent de la 
semelle après que le fer 
a refroidi ou qu’il a été 
rangé.

Vous avez mis le 
fer en position 
horizontale alors que 
le réservoir d’eau 
n’était pas vide.

Videz le réservoir d’eau et 
réglez la commande de vapeur 
sur la position « à sec » après 
utilisation. Rangez le fer sur le 
talon.

De l’eau s’écoule du 
bouchon de l’orifice de 
remplissage.

Vous avez trop rempli 
le réservoir d’eau.

Ne remplissez pas le réservoir 
d’eau au-delà du niveau MAX. 
Videz l’eau excédentaire du 
réservoir d’eau.

Lorsque je règle 
la commande de 
vapeur sur la position 
de vapeur turbo, la 
commande de vapeur 
revient à sa position 
initiale.

Vous n’avez pas 
maintenu la 
commande de vapeur 
en position de vapeur 
turbo.

Si vous voulez utiliser la vapeur 
turbo, vous devez maintenir 
la commande de vapeur en 
position de vapeur turbo de 
manière continue. Pour les autres 
réglages de vapeur, ceci n’est pas 
nécessaire.

ITALIANO

Descrizione generale (fig. 1)
1 Ugello spray
2 Tappo del foro di riempimento
3 Regolatore del vapore

 - CALC CLEAN = funzione Calc-Clean 
 -  = stiratura a secco 
 - ECO = vapore ottimale 
 - ; = vapore massimo 
 -  = vapore turbo 

4 Tasto colpo di vapore 
5 Pulsante spray 
6 Termostato
7 Spia della temperatura (solo per modelli specifici: con spia di spegnimento 

automatico di sicurezza)
8 Cavo di alimentazione
9 Targhetta modello
10 Serbatoio dell’acqua con indicazione del livello MAX
11 Piastra

Modalità d’uso dell’apparecchio
Riempimento del serbatoio dell’acqua

Nota: il vostro apparecchio è stato progettato per essere usato con l’acqua del 
rubinetto. Se vivete in un’area con acqua particolarmente dura, potrebbe formarsi 
rapidamente calcare. In questo caso, si consiglia, quindi, di mescolare il 50% di acqua 
distillata e il 50% di acqua del rubinetto per prolungare la durata dell’apparecchio. 

Nota: non aggiungete mai profumo, aceto, amido, agenti disincrostanti, prodotti per 
la stiratura, acqua decalcificata chimicamente o altre sostanze chimiche nel serbatoio 
dell’acqua.
 1  Impostate il regolatore del vapore nella posizione  (stiratura a secco).  (fig. 2)
 2  Riempite d’acqua il serbatoio fino al livello massimo (fig. 3).
 3  Chiudete il tappo del foro di riempimento.

Selezione della temperatura e regolazione del vapore

Tabella 1

Tipo di tessuto Impostazione 
temperatura

Impostazione 
vapore

Colpo di 
vapore

Funzione 
spray

Lino MAX ;, Sì Sì 

Cotone 3 ;, Sì Sì

Lana 2 ECO No Sì

Seta 1 No No

Tessuti sintetici 
(es. acrilico, nylon, 
poliammide, 
poliestere)

1 No No

 1  Consultate la tabella 1 per impostare la manopola della temperatura 
sull’impostazione corretta per il tessuto da stirare (fig. 4).

 2  Posizionate il ferro in verticale e collegatelo all’alimentazione. La spia della 
temperatura si accende ad indicare che il ferro si sta riscaldando (fig. 5).

 3  Quando la spia della temperatura si spegne, il ferro ha raggiunto la temperatura 
corretta.

 4  Consultate la tabella 1 per selezionare un’impostazione del vapore che 
corrisponda alla temperatura impostata (fig. 6).

Nota: per utilizzare il vapore turbo , tenete premuto il regolatore del vapore in 
posizione vapore turbo   
in maniera continua. 
Attenzione: non impostate il regolatore del vapore su un’impostazione se il vapore 
è regolato sotto la temperatura di 2 o quando il ferro si sta riscaldando (quando la 
spia della temperatura è accesa). In questo caso potrebbe verificarsi una fuoriuscita 
d’acqua dal ferro. 

Caratteristiche 
Funzione spray

 - Premete il pulsante spray per inumidire il capo da stirare. In questo modo è più 
facile rimuovere le pieghe più difficili (fig. 7).
Colpo di vapore

 - Premete e rilasciate il tasto colpo di vapore per un getto potente di vapore per 
rimuovere le pieghe più ostinate (fig. 8).
Vapore verticale

 - La funzione colpo di vapore può essere utilizzata anche tenendo il ferro in 
posizione verticale per eliminare le pieghe da capi appesi, tende, ecc.. (fig. 9).
Funzione di spegnimento automatico di sicurezza (solo per alcuni modelli) 

 - Il ferro si spegne automaticamente se non viene spostato per 30 secondi in 
posizione orizzontale o 8 minuti in posizione verticale. La spia di spegnimento 
automatico inizia a lampeggiare (fig. 10).

 - Per riaccendere il ferro, sollevatelo o muovetelo leggermente. La spia di 
spegnimento automatico si spegnerà.
Impostazione vapore ECO

 - Selezionate l’impostazione vapore ECO invece di quella vapore massimo ; per 
risparmiare energia ottenendo comunque risultati di stiratura ottimali.  (fig. 11)
Stiratura a secco

 - Impostate il regolatore del vapore su  (stiratura a secco) per stirare senza 
vapore.  (fig. 2)

Pulizia e manutenzione
Pulizia

 1  Impostate il regolatore del vapore su  (stiratura a secco), staccate il ferro e 
lasciate raffreddare l’apparecchio.  (fig. 2)

 2  Svuotate il serbatoio dall’acqua rimanente.
 3  Per eliminare macchie o altri residui depositati sulla piastra, utilizzate un panno 

umido e un detergente liquido non abrasivo.
Attenzione: per mantenere la piastra perfettamente liscia, evitate il contatto con 
oggetti metallici.  
Per pulire la piastra, non utilizzate pagliette, aceto o altre sostanze chimiche.

Nota: risciacquate regolarmente il serbatoio con acqua del rubinetto. Dopo la pulizia, 
svuotate sempre il serbatoio dell’acqua.

 Funzione Calc-Clean

IMPORTANTE: per aumentare la durata utile del vostro apparecchio e per prestazioni 
di vapore ottimali, utilizzate la funzione Calc-Clean una volta ogni due settimane. 
Se l’acqua nella vostra zona è molto dura (se, ad esempio, durante la stiratura 
fuoriescono delle particelle di calcare dalla piastra), utilizzate la funzione Calc-Clean 
più frequentemente.
 1  Assicuratevi che l’apparecchio sia scollegato e che il regolatore del vapore sia in 

posizione  (stiratura a secco).  (fig. 2)
 2  Riempite d’acqua il serbatoio fino al livello massimo.  (fig. 3)
non aggiungete aceto o altri agenti disincrostanti nel serbatoio dell’acqua.

 3  Collegate il ferro e impostate la manopola della temperatura su MAX (fig. 12).
 4  Scollegate l’apparecchio dalla presa di corrente non appena la spia della 

temperatura si spegne.
 5  Tenendo il ferro sopra il lavandino, impostate il regolatore del vapore in posizione 

Calc-Clean e tenetelo in quella posizione.  (fig. 13)
 6  Scuotete delicatamente il ferro fino a che tutta l’acqua nel serbatoio non viene 

utilizzata (fig. 14).
Attenzione: mentre viene espulso il calcare, fuoriesce anche vapore e acqua bollente 
dalla piastra.

 7  Impostate il regolatore del vapore di nuovo in posizione  (stiratura a 
secco).  (fig. 2)

Nota: ripetete la procedura Calc-Clean se l’acqua che fuoriesce dal ferro contiene 
ancora particelle di calcare.

Al termine della procedura Calc-Clean

 1  Collegate il ferro. Lasciate che il ferro si riscaldi in modo che la piastra si asciughi.
 2  Scollegate l’apparecchio dalla presa di corrente non appena la spia della 

temperatura si spegne.
 3  Fate scorrere delicatamente il ferro su un panno per rimuovere eventuali macchie 

di acqua dalla piastra. 
 4  Lasciate raffreddare il ferro prima di riporlo. 

Conservazione
 1  Scollegate l’apparecchio e impostate il regolatore del vapore in posizione  

(stiratura a secco).  (fig. 2)
 2  Avvolgete il cavo dell’alimentazione principale nel vano avvolgicavo e riponete il 

ferro in verticale (fig. 15).

Risoluzione dei problemi
Questo capitolo riassume i problemi più comuni che potreste riscontrare con 
l’apparecchio. Se non riuscite a risolvere il problema con le informazioni riportate sotto, 
visitate il sito www.philips.com/support per un elenco di domande frequenti o contattate 
il centro assistenza clienti del vostro paese (per i dettagli di contatto, consultate 
l’opuscolo della garanzia internazionale).

Problema Possibile causa Soluzione

Delle gocce di acqua 
fuoriescono dalla 
piastra o sui tessuti si 
formano delle macchie 
di acqua durante la 
stiratura.

La temperatura 
selezionata è troppo 
bassa per la stiratura a 
vapore.

Selezionate una temperatura 
adatta per la stiratura a vapore. 
Consultate la tabella 1.

Avete aggiunto un 
additivo nel serbatoio 
dell’acqua.

Risciacquate il serbatoio 
dell’acqua e non versate altro 
additivo.

La funzione colpo di 
vapore non funziona 
correttamente (dalla 
piastra fuoriesce 
dell’acqua).

La funzione colpo di 
vapore è stata usata 
troppe volte in un 
breve lasso di tempo.

Attendete un po’ prima di 
riutilizzare questa funzione.

Avete utilizzato 
la funzione colpo 
di vapore ad una 
temperatura troppo 
bassa.

Impostate una temperatura 
del ferro adatta per la funzione 
colpo di vapore  
( 2 su MAX).

Durante la stiratura 
fuoriescono impurità e 
residui di calcare dalla 
piastra.

L’acqua dura comporta 
la formazione di 
calcare all’interno della 
piastra.

Utilizzate funzione Calc-Clean 
(consultate il capitolo “Pulizia 
e manutenzione”, sezione 
“Funzione Calc-Clean”).

Anche dopo aver 
lasciato raffreddare 
il ferro o dopo averlo 
riposto, fuoriescono 
delle gocce d’acqua 
dalla piastra.

Il ferro è stato riposto in 
posizione orizzontale 
mentre c’era ancora 
acqua nel serbatoio.

Svuotate il serbatoio dell’acqua 
e impostate il regolatore di 
vapore in posizione “a secco” 
dopo l’uso. Riponete il ferro in 
posizione verticale.

L’acqua fuoriesce dal 
tappo dell’apertura di 
riempimento.

Il serbatoio dell’acqua 
è stato riempito troppo.

Non riempite il serbatoio oltre 
il segno MAX. Fate fuoriuscire 
l’acqua in eccesso dal serbatoio.

Quando imposto il 
regolatore del vapore in 
posizione vapore turbo, 
il regolatore torna alla 
posizione iniziale.

Non avete tenuto 
fermo il regolatore del 
vapore nella posizione 
vapore turbo.

Se volete usare la funzione 
vapore turbo, dovete tenere 
il regolatore del vapore in 
posizione vapore turbo in 
maniera continua. Per le altre 
impostazioni questo non è 
necessario.

ESPAÑOL

Descripción general (fig. 1)
1 Boquilla del spray
2 Tapa de la abertura de llenado
3 Control de vapor
 - CALC CLEAN = función Calc-Clean 
 -  = planchado en seco 
 - ECO = vapor óptimo 
 - ; = vapor máximo 
 -  = vapor turbo 

4 Botón Supervapor (solo en modelos específicos)
5 Botón spray 
6 Control de temperatura
7 Piloto de temperatura
8 Cable de alimentación
9 Placa de modelo
10 Depósito de agua con indicador de nivel de agua MAX
11 Suela

Uso del aparato
Llenado del depósito de agua

Nota: El aparato se ha diseñado para utilizarse con agua del grifo. Si vive en una 
zona con agua muy dura, la cal se puede acumular rápidamente. En ese caso, es 
recomendable mezclar un 50% de agua destilada con un 50% de agua del grifo para 
prolongar la vida útil del aparato. 

Nota: No eche en el depósito de agua perfume, vinagre, almidón, productos 
desincrustantes, productos que ayuden al planchado, agua tratada químicamente ni 
otros productos químicos.
 1  Ajuste el control de vapor en la posición t (planchado en seco).  (fig. 2)
 2  Llene el depósito de agua hasta la indicación MAX (fig. 3).
 3  Cierre la tapa de la abertura de llenado.

Selección de las posiciones de temperatura y de vapor

Tabla 1

Tipo de tejido Posición de 
temperatura

Posición 
de vapor

Supervapor Pulverizador

Lino MAX ;, Sí Sí 

Algodón 3 ;, Sí Sí

Lana 2 ECO No Sí

Seda 1 t No No

Fibras sintéticas  
(por ejemplo, acrílico,  
nylon, poliamida, 
poliéster).

1 t No No

 1  Consulte la tabla 1 para ajustar el control de temperatura en la posición adecuada 
para su prenda (fig. 4).

 2  Ponga la plancha sobre su base de apoyo y enchúfela. El piloto de temperatura se 
enciende para indicar que la plancha se está calentando (fig. 5).

 3  Cuando se apague el piloto de temperatura, la plancha habrá alcanzado la 
temperatura correcta.

 4  Consulte la tabla 1 para seleccionar la posición de vapor que corresponda a la 
temperatura que ha ajustado (fig. 6).

Nota: Para utilizar el vapor turbo , mantenga pulsado el control de vapor en la 
posición de vapor turbo   
de forma continua. 
Precaución: No ajuste el control de vapor en una posición de vapor si la temperatura 
ajustada es inferior a 2 o cuando la plancha se esté calentando aún (cuando el piloto 
de temperatura está encendido).  
De lo contrario, puede gotear agua de la plancha. 

Características 
Función spray

 - Pulse el botón de spray para humedecer la prenda que vaya a planchar. Esto le 
ayudará a eliminar las arrugas rebeldes (fig. 7).

Función supervapor (solo en modelos específicos)

 - Pulse y suelte el botón de supervapor para emitir un potente chorro de vapor y 
eliminar las arrugas rebeldes (fig. 8).

Vapor vertical (solo en modelos específicos)

 - Puede utilizar la función supervapor con la plancha en posición vertical para eliminar 
las arrugas de prendas colgadas, cortinas, etc (fig. 9).

Posición de vapor ECO

 - Seleccione la posición de vapor ECO en lugar de la posición de vapor máximo ; 
para ahorrar energía y conseguir al mismo tiempo unos resultados de planchado 
satisfactorios.  (fig. 10)

Planchado en seco

 - Ajuste el control de vapor en t (planchado en seco) para planchar si vapor.  (fig. 2)

Limpieza y mantenimiento
Limpieza

 1  Ajuste el control de vapor en t (planchado en seco), desenchufe la plancha y deje 
que se enfríe.  (fig. 2)

 2  Vacíe el agua restante del depósito.
 3  Limpie con un paño húmedo y un limpiador líquido no abrasivo los restos de cal y 

las impurezas que puedan haber quedado en la suela.
Precaución: Con el fin de mantener la suela lisa, evite un contacto fuerte con objetos 
metálicos.  
No utilice nunca estropajos, vinagre ni productos químicos para limpiar la suela.

Nota: Enjuague con regularidad el depósito de agua con agua del grifo. Vacíe el 
depósito de agua después de enjuagarlo.

 Función Calc-Clean

IMPORTANTE: Para prolongar la vida útil del aparato y mantener un buen rendimiento 
del vapor, utilice la función Calc-Clean una vez cada dos semanas. Si el agua de su zona 
es muy dura (es decir, si sale suciedad de la suela cuando está planchando), utilice la 
función Calc-Clean con mayor frecuencia.
 1  Asegúrese de que el aparato está desenchufado y el control de vapor en t 

(planchado en seco).   
(fig. 2)

 2  Llene el depósito de agua hasta la indicación MAX.  (fig. 3)
No eche vinagre ni otros agentes desincrustantes en el depósito del agua.

 3  Enchufe la plancha y ajuste el control de temperatura en MAX (fig. 11).
 4  Desenchufe la plancha cuando el piloto de temperatura se apague.
 5  Sujete la plancha sobre el fregadero. Presione el control de vapor en la posición 

Calc-Clean y manténgalo pulsado.  (fig. 12)
 6  Sacuda ligeramente la plancha hasta que se vacíe todo el depósito de agua (fig. 13).
Precaución: Mientras se elimina la cal, también sale vapor y agua hirviendo por la suela.

 7  Ajuste el control de vapor de nuevo en t (planchado en seco).  (fig. 2)

Nota: Repita el proceso Calc-Clean si el agua que sale de la plancha sigue conteniendo 
partículas de cal.

Una vez realizado el proceso Calc-Clean

 1  Enchufe la plancha. Deje que la plancha se caliente para que la suela se seque.
 2  Desenchufe la plancha cuando el piloto de temperatura se apague.
 3  Para eliminar las manchas de agua que se hayan quedado en la suela, pase 

suavemente la plancha sobre un trozo de tela. 
 4  Deje que la plancha se enfríe antes de guardarla. 

Almacenamiento
 1  Desenchufe la plancha y ajuste el control de vapor en t (planchado en 

seco).  (fig. 2)
 2  Enrolle el cable de alimentación alrededor del recogecable y guarde la plancha 

sobre su base de apoyo (fig. 14).

Guía de resolución de problemas
En este capítulo se resumen los problemas más frecuentes que pueden surgir con el 
aparato. Si no puede resolver el problema con la siguiente información, visite www.philips.
com/support para consultar una lista de preguntas más frecuentes o póngase en contacto 
con el Servicio de Atención al Cliente en su país (consulte el folleto de garantía mundial 
para encontrar los datos de contacto).

Problema Posible causa Solución

Durante el 
planchado gotea 
agua por la suela o 
aparecen manchas 
de agua en la 
prenda.

La temperatura 
ajustada es demasiado 
baja para planchar con 
vapor.

Seleccione una temperatura de 
planchado adecuada para planchar 
con vapor. Consulte la tabla 1.

Ha echado algún 
aditivo en el depósito 
de agua.

Enjuague el depósito de agua y no 
eche aditivos en el mismo.

Solo modelos 
específicos: 
La función de 
supervapor 
no funciona 
correctamente 
(gotea agua por la 
suela).

Ha utilizado la función 
supervapor con 
demasiada frecuencia 
en un período de 
tiempo muy corto.

Espere un poco antes de utilizar de 
nuevo la función de supervapor.

Ha utilizado la función 
de supervapor a 
una temperatura 
demasiado baja.

Ajuste una temperatura de 
planchado en la que se pueda 
utilizar la función de supervapor (2 
en MAX).

Durante el 
planchado salen 
partículas de cal e 
impurezas por la 
suela.

El agua dura forma 
depósitos de cal en el 
interior de la suela.

Utilice la función Calc-
Clean (consulte “Limpieza y 
mantenimiento”, apartado “Función 
Calc-Clean”).

El agua gotea por 
la suela después de 
que la plancha se 
haya enfriado o se 
haya guardado.

Se ha colocado la 
plancha en posición 
horizontal cuando aún 
quedaba agua en el 
depósito.

Después de utilizar la plancha, vacíe 
el depósito de agua y coloque el 
control del vapor en la posición 
“seco”. Guarde la plancha sobre su 
base de apoyo.

Gotea agua por la 
tapa de la abertura 
de llenado.

Ha llenado en exceso 
el depósito de agua.

No llene el depósito de agua por 
encima de la indicación MAX. 
Extraiga el exceso de agua del 
depósito de agua.

Al pulsar el control 
de vapor hasta la 
posición de vapor 
turbo, el control de 
vapor salta.

No ha mantenido el 
control de vapor en 
la posición de vapor 
turbo.

Si desea utilizar el vapor turbo, debe 
mantener el control de vapor en la 
posición de vapor turbo. Esto no es 
necesario en otras posiciones de 
vapor.

NEDERLANDS

Algemene beschrijving (fig. 1)
1 Sproeikop
2 Klepje van vulopening
3 Stoomregelaar

 - CALC CLEAN = Calc-Clean-functie 
 -  = droog strijken 
 - ECO = optimale stoomafgifte 
 - ; = maximale stoomafgifte 
 -  = turbostoom 

4 Stoomstootknop 
5 Sproeiknop 
6 Temperatuurregelaar
7 Temperatuurlampje (alleen bepaalde typen: met aanduiding voor automatische 

uitschakeling)
8 Netsnoer
9 Typeplaatje
10 Waterreservoir met MAX-waterniveauaanduiding
11 Zoolplaat

Het apparaat gebruiken
Het waterreservoir vullen

Opmerking: Het apparaat is ontworpen voor gebruik met kraanwater. Als u in een 
gebied woont met zeer hard water, ontstaat er mogelijk snel kalkaanslag. In dat 
geval wordt het aangeraden om een combinatie van 50% gedistilleerd water en 50% 
kraanwater te gebruiken om de levensduur van uw apparaat te verlengen. 

Opmerking: Doe geen reukstof, azijn, stijfsel, ontkalkers, strijkconcentraat, chemisch 
ontkalkt water of andere chemicaliën in het waterreservoir.
 1  Zet de stoomregelaar op stand  (droog strijken).  (fig. 2)
 2  Vul het waterreservoir met water tot aan de MAX-aanduiding (fig. 3).
 3  Sluit het klepje van de vulopening.

Temperatuur- en stoomstand kiezen

Tabel 1

Stofsoort Temperatuurstand Stoomstand Extra 
stoomstoot

Spray

Linnen MAX ;, Ja Ja 

Katoen 3 ;, Ja Ja

Wol 2 ECO Nee Ja

Zijde 1 Nee Nee

Synthetische 
stoffen (bijv. acryl, 
nylon, polyamide, 
polyester).

1 Nee Nee

 1  Raadpleeg tabel 1 om de temperatuurregelaar op de geschikte instelling voor uw 
kledingstuk in te stellen (fig. 4).

 2  Zet het strijkijzer op zijn achterkant en steek de stekker in het stopcontact. 
Het temperatuurlampje gaat branden om aan te geven dat het strijkijzer wordt 
opgewarmd (fig. 5).

 3  Wanneer het temperatuurlampje uit gaat, heeft het strijkijzer de juiste 
temperatuur bereikt.

 4  Raadpleeg tabel 1 om een stoomstand te kiezen die overeenkomt met de 
ingestelde temperatuur (fig. 6).

Opmerking: Als u turbostoom  wilt gebruiken, houdt u de turbostoomstand  van 
de stoomregelaar ingedrukt. 
Let op: Stel de stoomregelaar niet op een stoomstand in als de ingestelde temperatuur 
lager is dan 2 of wanneer het strijkijzer nog bezig is met opwarmen (wanneer het 
temperatuurlampje brandt). Doet u dit wel, dan kan er water uit het strijkijzer lekken. 

Functies 
Sproeifunctie

 - U kunt op de sproeiknop drukken om de stof te bevochtigen. Zo kunt u hardnekkige 
kreuken verwijderen (fig. 7).
Stoomstootfunctie

 - Druk kort op de stoomstootknop voor een krachtige stoomstoot om hardnekkige 
kreuken te verwijderen (fig. 8).
Verticale stoom

 - U kunt de stoomstootfunctie gebruiken terwijl u het strijkijzer verticaal houdt. Zo 
kunt u kreuken verwijderen uit hangende kleding, gordijnen enz (fig. 9).
Automatische uitschakelfunctie (alleen bepaalde typen) 

 - Het strijkijzer schakelt automatisch uit als het in horizontale stand 30 seconden of 
in verticale stand 

 - 8 minuten niet is bewogen. Het lampje van de automatische uitschakelfunctie gaat 
knipperen (fig. 10).

 - Om het strijkijzer weer te laten opwarmen, tilt u het strijkijzer op of beweegt u het 
even heen en weer tot het lampje van de automatische uitschakelfunctie uit gaat.
ECO-stoomstand

 - Kies de ECO-stoomstand in plaats van de maximale stoomstand ; om energie te 
besparen, maar toch goede strijkresultaten te bereiken.  (fig. 11)
Droog strijken

 - Zet de stoomregelaar op  (droog strijken) om zonder stoom te strijken.  (fig. 2)

Schoonmaken en onderhoud
Schoonmaken

 1  Zet de stoomregelaar op  (droog strijken), haal de stekker uit het stopcontact en 
laat het strijkijzer afkoelen.  (fig. 2)


